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— 

Butulj magyar! - 
Kolozsvár, okt. 18. 

Krajczáros ,Uj Lap"-ot 
kolportálnak pár nap óta 
Kolozsvár utczáin. A fő- 
városban „szerkesztődik" 
ugyan, de ugy látszik, a 
jámbor vidékre gondol 
megalkotója, szülő anyja; 
a néppárt. 

A tiz fitléres „Alkot- 
mány"-os maszlagot nem 
veszi be a józan magyar 
nép, megpróbálja hátneki 
beadni két filléres ada- 
gokban. 

Olcsóság a jelszó. Mi- 
óta a néppárt szövetkeze- 
teket gründol, boltokat 
nyit és szentel, megszál- 
lotta őt is az üzleti szel- 
lem. : 
Hogy kelendőbb legyen 

olcsón, potom két fillérért 
akarja mérni a szellemi 
korlátoltságot, a népbuti- 
tást és a felekezeti gyü- 
lölködést 

A szövetkezetes 
boltokban a nép pén- 
zére áhitozik és árul 
szentelt sót, szentelt bor- 
sot és szentelt paprikát; a 
szövetkezetes olcsó lap- 
ban a nép lelkére áhi- 
tozik s terjeszt sötétséget, 
viszálykodásts egyéb mé- 

olcsó 

A szövetkezetes boltok- 
nak a vallás szent eszkö- 
zeivel csap reklámot. A 
boltot egyházi szertartás- 
sal nyitja meg, a puld 
helyére templomi kadetrát 
állit, az áruk jóságát, ol- 
csól és üdvözitő voltát a 
szószékről hirdeti s kará- 
csonyi ajándékul az ál- 
landó kundsaftnak man- 
dula szappan helyett men- 
nyei üdvösséget igér. 
A szövetkezetes sajtót 

is egyházi reklámmal 
akarja életben tartani. Az 
„Uj lap" szent lap. Szent 
az ügy, melyért küzdeni 
akar. Még a rotácziós gé- 
pet is, melyen nyomják, 
szentelt olajjal kenik. A 
ki előfizet rá, bünbocsá- 
natot nyer, a ki pedig el 
is olvassa, még a földön 
üdvözül. Külön program- 
mot nem nyujt. Az ő 
programmja egy az ,„Al- 
kotmány"-éval. Annak 
nyomdokaiba lép, annak 
elveit követi, annak meg- 
gyöződését vallja s annak 
a programmját törekszik 
majd megvalósitani. Ez 
pedig gyönyörü, megis- 
mertetésre méltó pro- 
gramm. Mert van benne 
sok épületes dolog. Egy 
csokorra valóval szivesen 
szolgálunk belőle olva- 
sóinknak. Nem nehéz ösz- 

a felekezetek között a vi- 
szálykodás magvát elhin- 
teni, gondozni s nagyra- 
növelni; hazafiság álar- 
cza lefelé, Ihizelgés, talp- 
nyalás és árulkodás fel- 
felé. Minden nem hithü 
katholikus tüzzel-vassal 
való irtása pápai áldás 
jutalma fejében. 

Atdozatra kész, hü ha- 
zafiak örökös meggyanu- 
sitása, üldözése és a ha- 
zaárulók felmagasztalása. 

Szövetkezés a haza leg- 
ádázabb, leggyülöltebb el- 
lenségeivel. A nemzetiségi 
kigyók melengetése és fo- 
gaiknak méreggel való 
megtöltése. 
Lábbal tiprása a leg- 

szentebb nemzeti érzel- 
ineknek, megfertőzése a 
mult legdicsőbb hagyo- 
mányainak, meggyalázása 
a legnagyobbak áldott 
emlékezetének. 

Szentségtörő kezekkel a 
történelem szemtelen meg- 
hamisitásával, lerombo- 
lása azon magasztos ol- 
tároknak, miket a honfiui 
kegyelet áldozatkészsége 
emelt. 

A szellemi küzdelmek 
tisztességes fegyvereinek 
megvetése, félredobálásá- 
val a mérgezett nyilak 
használata, hogy a fertő- 
zött seb fájdalma égetőbb telynek minden ő soka- szeválogatni. Ime: 

ságát. Vallási türelmetlenség, legyen. 
manmzza z mymena mxze 

TÁROZA. 
Elza asszony. 

tá „Kolozsvári Ujság,, eredeti tárczája) 

Irta: Burát Antal. 

(Vége.) 

Ricordi előkelő positiója kö- 
ketkeztében a feleségét is sok 
kiváltságban részesitették. Igy 
Mutott nagy és kiváló szerephez, 
tmelyekben művészete egyre 
ejlődőtt és csiszolódott. 
erlza ambiczióját a siker csak 
erkentette. A Scala közönsége 
kémulta, csodálta haladását. Az 
meronyka hihetetlen rövid idő 

a legnagyobb és leghire- 
90 énekesnők közé küzdötte 
t magát. 

A szinházban ünnep volt, mi- 

kor a Ricordi házaspár énekelt. 
Az ujságok pedig dithnyrambokat 
zengtek dicsőitésökre. 

IV. 

Ricordit eddig vig és jókedvü 
embernek ismerték. A társasá- 
gokban, a hol megfordult, szi- 
vesen látott vendég volt. 
De mióta felesége fényesebb- 

nél-fényesebb diadalokat arat, 
teljesen megváltozott. 

Boldogtalan volt. Nem tudott 
megbarátkozni az uj helyzettel. 
Viselkedése visszataszitó lett. 
Szeszélye határos lett a hóbort- 
tal. Utóbb az embereket is ke- 
rülte és teljes visszavonultság- 
ban élt. 

Ricordi különös viselkedése 
családi boldogságát is romba- 
döntötte. Rajongó sseretete és 
gyöngédsége felesége iránt meg- 

dalmát 

szünt. A fiatal asszonynak dur- 
vaságokat kellett elszenvednie. 
Ö némán türte mindezt. Fáj- 

sikerei és a közönség 
rajongó szeretete enyhitette. 

Ricordi hirtelen megváltozá- 
sának oka könnyen érthető. 

Mielőtt a felesége szinpadra 
ment ujra, csak is ő érte lelke- 
sül a nép. De mióta Elza ismét 
s szinpadon van, annak is ré- 
sze van a sikerben. Sőt igen 
gyakran a férjét háttérbe szo- 
ritotta, mert tüneményes müvé- 
szetével mindenkit elbüvölt. Ri- 
cordi hiuságát és müvészi büsz- 
keségét ez nagyon bántotta. 

V. 

A Scala zsufolva volt. Tan- 
hausert játszották. A czimszere- 
pet Ricordi. Erzsébetet Elza 
énekelte, Elza, mint mindig 
tündükölt. Férje kedvtelenül, 

gyalását valószinüleg még e hó- 

Az igazság ledöntése és 
helyébe a piadesztálra a 
hazugságnak emelése. 
A mások becsületén való 

rágódás, a sárral dobálás, 
a piszkolódások özöne 
vegyülve a kloakák szen- 
nyének a feltárásaival... 

Ime, a sok szép virág, 
csak meg kell kötni a 
keresztényi türelem s fe- 
lebaráti szeretet mézes 
madzagával, elárasztani a 
tömjén illatával s kész a 
pompás neppárti csokor. 

Ily csokrok kötésére 
ajánlkozik a néppárti sajtó 
legfrissebb hajtása az „Uj 
lap" s a tenyésztés kisér- 
leti állomásai közé éfel- 
vette Kotozsvárt is. 

Csakhogy ez egyszer 
rossz helyre tévedt. Ko- 
lozsvár népe a józanság- 
nak, a felvilágosodottság- 
nak és a liberalizmusnak 
oly erős védbástyája, a 
melyen minden néppárti 
csábitás megtörik, szövet- 
kezzék bár ez a pokol 
minden ördögével. M. 

" Költségvetés és az exposé. 
Mint félhivatalosan jelentik Lu- 

kács László pénzügyminiszter a 

jövő héten terjeszti elő az 1903. 
évi költségvetést a szokásos ex- 
pozé kiséretében. A pénzügy 

bizottság Falk Miksa elnöklé- 
sével a költségelőirányzat tár- 

bágyadtan énekelt. Zavarát még 
a közönség is észrevette. 
Mikor Elza énekehe szólóját, 

lelkesan tapsolt a közönség. Ott 
állott Elza, kipirulva a dicső- 
ségtől, szeméből ragyogott a 
boldogság. 
Azután Ricordi énekelt. Re- 

megett az izgalomtól. Elzára 
nézni is alig mert. Nagyon 
rosszul énekelt, az izgatottsága 
csak nőtt egyre. A közönség 
meglepődve nézte vergődését. 
Hidegen maradt, egy taps nem 
hangzott éneke után. A szeren- 
csétlen Ricordi előtt összezava- 
rodtak az alakok. Hideg verej- 
ték futott le arczáról és nézte, 
a mint körülveszik Elzát és ő 
boldog a sikertől. 

Előadás után a tenorista nyu- 
godt lett és szép csöndesen ha- 
zakisérte feleségét. 
Másnap az ujság k is foglal- 
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napban megkezdi és jelentését 

Neményi Ambrus előadó lehe- 
tőleg még a jövő hónapban, 

legkésőbben pedig deczember 
hó elején fogja a háznak be- 

nyujtani. 

Öngyilkosság egy büntanyán. 
Kolozsvár, okt. 18. 

Az erkölcstelenség penészével 
megmételyezett éjszakai bünta- 
nyák lakóit is megszállja néha 

a szeplőtlen élet utáni vágy. Az 
ők szivökben is kinyilik, ha 
csak egy pillanatra bár, a tiszta 

erkölcs szüzfehér virága és eb- 
ben a pillanatban minden un- 

dokságával előttük lebeg az a 
bünfertő, amely óletükek min- 

den lépését elsülyeszti és amely 

határt von a társadalomból ki- 
taszitott és tiszta erkölcsü le- 
ányok között. 
Dobai Viktoria tizennyolcz 

éves leány is átérezte mivoltát. 
Egy ballépés következtében 

kitaszitották a családi otthon- 
ból. A gavallér pedig, aki meg- 

becstelenitette a leányt, ilyen 

körülmények között tudni sem 
akart a gazdag család gyerme- 
kéről. És a szegény teremtés 

földönfutóvá lett. .. 

Bár a kenyérkereset több ága 
nyitva volt előtte, nem akarta 

megalázni magát. És semhogy 

ki legyen téve az ismerősök ki- 
váncsiságának, barátnői guny- 
jának, inkább eltemette magát 

arra a helyre, ahol ugyis élő- 
halottak részére épitettek ta- 
nyát. 

Igy került 

büntanyájára. 

De a kiváncsiságtól, éles meg- 
jegyzésektől itt sem volt ment. 

A „pályatársnők" válogatlan 
szavai vérig sértették a fiatal, 

jó házból származott teremtést, 
aki pár napi élet után megun- 

dorodva önmagától az zaka 

két óra tájban marőlugot ivott.. 

Már eszméletlen állapotban 

részesült orvosi segélyben s le- 
het, mire e sorok megjelennek 

semmi földi előitélettel nam kell 
szembeszállnia . . 
momoi 

koztak a szinházi ez 

Feinstein József 

kudarczczal. 
Ricordit lehordták, feleségét el- 
lenben dicséretekkel elhalmoz- 
ták. A szegény énekest ez ék- 
telen dühbe hozta. Tört, zuzott 
mindent maga körül. - Elza 
rövid ideig szótlanul nézte fér- 
jét. Végre megsokalta; felöltöz- 
ködött és eltávozott. 

.. .Néhány nap mulva Ri- 
cordi következő tartalmu levelet 
kapta feleségétől : 

Uram! Minthogy zsarnokos- 
kodását tovább eltürni nem va- 
gyok hajlandó, felkértem Paolo 
Boito ügyvédet, hogy nevemben 
válópört inditson Ön ellen. 

Elza. 
k 

k ak 

A szegény énelk a már akkor 
abban a házbar oflt, ah' az 
élőhalottak laknak . .. 

Gyilkosság az orosz fő- 
városban. 

— Saját tudósitónktól. – 

Kolozsvár, okt. 18. 

Titokzatos gyilkosság történt 
az orosz fővárosban, amely azért 
kelt óriási feltünést és érdeklő- 
dést, mert az áldozat: Csehev- 
koff, egykori hatalmas államta- 
nácsos, akinek nevét ezelőtt 10 
évvel Európaszerte emlegették 
a hires Aramew-ügy alkalmá- 
ból, mikor a czárral egyszerre 
30 halálos itéletet iratoit alá. 
Körülbelül 12 éve nyugalomban 
van s miut agglegény élt, vi- 
légfi módjára, de a politikától 
nem huzódott vissza teljesen 
amiről nemrégiben megjelent : 
Oroszország világhatalma ezimü 
könyve is tanuskodik. 

Tegnapelőtt délben egy ide- 
gen, feltünő előkelőséggel öltö- 
zött ur társaságában vendéglő- 
ben ebédelt s vidáman beszél- 
getett. A fekete kávó után az 
ismeretlen férfi, — látszólag 
rövid időre – eltávozott, de 
nem tért vissza. A többi ven- 
dégnek föltünt, hogy Csehev- 
koff teljesen mozdulatlan s le- 
hunyt szemmel ül helyén s 
előbb még piros arczán halálos 
sápadtság terül el. Egy negyed 
óra mult el, a volt miniszter 
moczczanás nélkül maradt a 
székén, ami gyanussá vált. Egy 
pinczér hozzá ment, s ekkor ró- 
mülve vette észre, hogy Cse- 
hevkoff halott. 

A vendéglőben nagy pánik 
támadt, s nemsokára megjelent 
a rendőrség, amely kideritette, 
hogy az államfórfiut az isme- 
retlen meggyilkolta. 

Eszrevétlenül, százak figyel- 
mét kikerülve, egy óvatlan pil- 
lanatban, hihetetlenül biztos 
kézzel, tört döfött a Csehevkoff 
szivébe, aki egy jajszó nélkül 
hátrahanyatlott és meghalt. 

A bámulandó merészséggel 
végrehajtott büntény elkövetö- 
jét a gyilkosság után egy órá- 
val elfogták. Menier franczia 
márki a neve, s egy rokonán 
állt bosszut, akit Csehevkoff, 
államtanácsos korában Szibériá- 
ba küldött. Menier öt éve ter- 
vezte a megtorlást, barátja lett 
az allamférfinek, azért, hogy 
sirba küldhesse. A czár maga 
érdeklődik az ügy iránt, s a 
pétervári lapok csak erről ir- 
nak. 

összeégett ember. 
Kolozsvár, okt. 18. 

A petroleummal való tüzgyuj- 

tás nem egy esetben insceuiro- 

zott végzetes kimenetelü bal- 

eseteket s a számtalan tragikus 
esemény ellenére még mindig 

vannak, akik nagy könynyelmü- 
ségükben önön vesztüket siette- 
tik. Es kevésbe mult, hogy teg- 

nap egy uj áldozattal nem sza- 

porodott e könynyelmüek száma. 

Pásztor Dénes kajántó-uti la- 
kos tüzet akart gyujtani tegnap 

délután. Hogy a fa hamarébb 

lángot fogjon petroleummal ön- 

tözte le azt s mikor a kőolaj 

végigömlött a tüzhelyen, gyufát 
dobott a fára. 

E pillanatban hatalmas láng 

tető 

csapott ki a kályha ajtóján s 

végigfutott a szerencsétlen em- 
ber ruháin. 

Pásztor az első pillanatban ré- 
műlten várta a következménye- 
ket, később kirohant az ajtón s 

ott a földre vetette magát. 

Talán szénnő ég, ha a szom- 
szédok nem lesznek figyelmessé 
segélykiáltásaira és meg nem 

mentik a tüzhaláltól. A szeren- 
csétlen embert, ki igy is sulyos 

sérüléseket szenvedett - most a 
közkórházban ápolják. 

Egy csodarabbi a rendőrség 
előtt. 

Kolozsvár, okt. 18. 

Julius derekán Kolomea gali- 
cziai helységből egy csodarabbi, 
Podvas Hersel Ozián, továbbáa 
felesége és négy társa (bocher) 
érkezett Budapesten keresztül 
Kolozsvárra, hogy itt a bigot- 
tabb izraeliták babonás hitét ki- 
aknázva, könynyü keresethez 
jussanak. Podvas, mint templomi 
előimádkozó jelentette be magát 
Kolozsváron s a vásártéren bé- 
relt ki magának egy két szobás 
lakást. 

Kellő elhelyezkedés után a 
négy bocher müködni kezdett. 
Fölkeresték a városban lakófana- 
tikusabb hitsorsosaikat s csoda- 
dolgokat meséltek a reb 

Herschel" istenfélelméről, pró- 
fétai hatalmáról, melylyel cso- 
dákat tesz, betegeket gyógyit 
stb. E beharangozásra természe- 
tesen csak ugy özönlött az egy- 
szerü nép a csodarabbihoz s 
gyakran a saját szájuktól elvont, 
honorálták a szédelgő szent fér- 
fiu ütes beszédeit. A rabbihoz 
vándorlók pedig napról-napra 
tekintélyesebb számban jelent- 
keztek. 

Mikor a rendőrfőkapitányság 
értesülést szerzett a dologról, 
vizsgálatot inditott az ügyben. 
Podvas Herschel Ozián ezalatt 
jól megszedve magát müködési 
terét egy másik telekre tette át. 
Az ájtatos hivek értesülvén a 
„bocherek" utján az üldözésről, 
özönéveltódultak aszólhámos len- 
gyel atyafihoz, akinek bő ara- 
tást jövedelmezett ez a rendőr- 
ségi beavatkozás. A kapitányság 
azonban ujra értesült a viselt 
dolgokról s azon a czimen, hogy 
„reb Herschel" kuruzslással is 
foglalkozik az egész truppot le- 
tartóztatta. 

Tegnap reggel volt meg ügyük- 
ben a rendőrségi tárgyalás. 

A rabbi rontott német nyel- 
ven elmondta, hogy előimádkozó. 
Tagadta, hogy gyógyitott volna, 
vagy bárkinek is tanácsot adott 
volna arra nézve, bogy testi 
baja ellen mit tegyen. Családi 
bajaikkal fordulnak hozzá az 
emberek és igy ad nekik taná- 
csot, vigaszt. Pénzt nem kér tő- 
lük, amit pedig adnak, azt jó 
szántukból adják. 

Miután azonban bebizonyoso- 
dott, hogy tényleg lelkén viseli 
a kuruzslás bünét, előzetes letar- 
tóztatását határozták el és el- 
rendelték, hogy az akták a bün- 

járásbirósághoz tétesse- 
nek át. 

Rémes gyilkosság. 
— Saját tudósitónktól. - 

Kolozsvár, okt, 18. 

Taksonyban iszonyu gaztett 
történt. Az ottani korcsmában 
két legény mulatott, Hratkó Ist- 
ván, Hratkó Janka vőlegénye és 
egy Kubovics nevü legény. Ku- 
bovics hirtelen felugrott és ki- 
ment, Hratkó pedig utána. 

Hratkó a sötétben nem vette 
észre, hogy Kubovics ólálkodik 
rá, gyanutlanul ment el mel. 
lette, mikor egyszerre Kuboviecs 
elsütötte pisztolyát. Hangos jaj- 
kiáltással roskadt össze, Kubo- 
vics azonban még háromszor 
lőtt szerencsétlen társára, mikor 
pedig ez eszméletlenül zuhanta 
földre, elővette kését és össze- 
vágta kezeit. 
Most már azt hitte, hogy társa 

meghalt és egyenesen Hratkó 
menyasszonyához ment, a ki- 
nek kárörömmel mesélte, hogy 
megölték vőlegényét. A meny- 
asszony kérdezte tőle, mért vé- 
resek a kezei, ő azt felelte, hogy 
megakarta Hratkót menteni és 
igy vérezte be magát. 
A mint azonban kissé elfor- 

dult tőle, kihuzta kését, meg- 
ragadta a leány haját és szó 
nélkül szivébe szurt és eltávo- 
zott. Estefelé érkeztek haza a 
menyasszony szülői, lámpást 
gyujtottak és sokáig keresték a 
leányt, mikor egyszerre az apa 
észrevette a véres hullát. E köz- 
ben Hratkó magához tért és el- 
beszélte a rémes esetet, mire 
nehány takseonyi lakos befoga- 
tott, hogy a sebesültet Pozsonyba 
szállitsák. Ahogy Pozsonyba ér- 
keztek, meglepetten vették észre, 
hogy Kubovics is leszáll a vo- 
natról. 

Szóltak egy csendőrnek, aki 
az elvetemedett embert elfogta 
s a rendőrségre kisérte, ahol a 
gyilkos bevallotta rémes tettét. 

HIREK. 
Kolozsvár, okt. 18. 

— A kolozsvári Kossuth Lajos 
asztaltársaság holnap nevezetes 
összejövetelt tart. A születés nap 
századik évfordulója után ez 
lesz az első estélye. Egy uj hive 
fog a társaságnak bemutatkozni 
alkalmi beszédével: Irsay József 
ev. ref. lelkész. A társaság ösz- 

szejövetelét a New-Yorkban ffogja 
tartani. 

— A tappintatos házigazdd. 
Nagy vigalomra készültek teg- 
nap Furste Juon monostori gaz- 
dálkodó dominimában. A há 
uj szülött fiának keresztelője 
volt küszöbön s nagyon termő- 
szetes, hogy a házigazda ősi z 
kás szerint e nagy napot a a 
háromnegyed részének körébe 
akarta eltölteni. Két legény- - 
rátjával végigjáratta a falu s- 
kosait, hogy a vendégségről a 
hogy elmaradjanak. lstére m y 
együtt volt a meghivottak nal 
része s a későbben jövők az 
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arra szorultak asztalukkal, vé- 
akik még ezután tették 
seletüket a háznál az utczán 
kellett helyet foglaljanak. Emiatt 
veszekedésre került sor a házi- 
azda és a mellőzött vendégek 

között, mely verekedéssé fajult 
s örömnap helyett mentők és 
jendőrök közbelépése tette még 
álénkebbé a csatatért. A vere- 
tedők ellen eljárás van folya- 

zZsákot lopott. Talán a nyo- 
morusága volt olyan nagy Hadré 

Ltván napszámosnak, hogy azt 

gsákokba akarta rakni a köny- 
nyebb teherviselés végett. Más- 

ként legalább nem magyaráz- 
ható meg az a ténye, hogy 

egyik ponyvakölcsönző intézet- 

ből tegnap ötven darab zsákot 
szállitott" el. Azonban még tul 
sem haladhatott prédájával a 
Deák Ferencz-utczán, mikor az 

éber házigazda egy közeli rend- 

őrnek elpanaszolta esetét, aki 

rövid üldözés után lefülelte a 
tolvajt. Hadró Istvánt a rendőr- 

ség fogja kérdőre vonni manipu- 

lácziójáért. 
— A szamosfalvi honvédemlék 

megkoszoruzása. A Kolozsvárt 
kivégzett székely vértanuk ha- 
lálának 53-ik évfordulója alkal- 
mából a Szamosfalva határán 
levő honvédemléket az ereklye 
muzeum előljárósága megkoszo- 
mzza. A emlékhez a kivonulás 
októben hó 19-én, vasárnap dél- 
után gyalog és kocsikon fog tör- 
ténni. Gyülekező hely a torna- 
vivoda előtt a Széchenyi-téren. 
Gyülekezési idő d. u. 3 óra. In- 
dulás 4 órakor. Az ünnepély 
rendje: Kivonulás zászló alatt, 
testületileg, gyalog és kocsikon. 
Enek előadja az egyetemi dal- 
kör. A kivégzettekről megemlé- 
kezés tartására felkéretett Irsay 
József lelkész. Szavalat. Tartja 
Habina Géza jogszigorló. Ko- 
szoru letétel. Ének, előadja az 
egyetemi dalkör és a közönség. 
Bevonulás. Kedvezőtlen idő ese- 
tén a megemlékezés a Torna- 
vivoda nagytermében fog meg- 
tartatni. 

– Crült a szerkesztőségben. 
Tegnap délután egy állitólag 
szamosfalvi vendéglős sorra járta 
a reggeli lapok szerkesztőségeit, 

ahol a legbotrányosabb magavi- 
elettel arra kényszeritette a la- 
pok alkalmazottjait, hogy bru- 
tális föllépéséhez méltó módon 

ánjanak vele. Hogy a szeren- 
esétlen ember mit akart ezzel 
elérni — nem tudjuk, azonban 
a köztudatba átment versióval 
onstatáljuk, hogy elmebajos, aki 

tvaly éles töltényekkel lövöldö- 
zött Szamosfalva békés polgá- 
ralra, A rendőrség figyelmét föl- 
Ivjuk e kellemetlen „látogatóra" 
. 

és hisszük, intézkodni fog, hogy 
a szerencsétlen vendéglős gyógy- 

kezelésben részesüljön, amit a 
közbiztonság érdeke is megki- 
ván. 

— Névmagyarositás. Wolf Gyula 
nagyszebeni illetőségü kolozs- 
vári városi tanácsi fogalmazó, 
vezeték nevét belügyminiszteri 

engedélylyel, „Erdős"-re változ- 
tatta. 

— Szülői gondatlan ág. Állandó 
czim, melylyel szünetlenül talál- 
kozunk a lapok hasábjain. Teg- 

nap is majdnem áldozatot kivánt 

a szülői gondatlanság, amely 
ezuttal abban nyilvánult meg, 

hogy három éves Jánoska nevü 
gyermekét Sólyom Dénes sánecz- 

alji lakos vizért küldte. A kis 

fiu aztán vizbeesett s hogy nem 
fult a hullámok közé az csak 
egy közeli rendőrnek köszön- 

hető, aki kimentette a gyer- 

meket. 

— Szerelmi tragédiák Olasz- 
országban. Rafaele nápolyi mun- 
kás sokáig udvarolt Altieri For- 
tuna keztyüvarrónőnek, mig vó- 
gül a szép leány beleegyezett, 
hogy feleségül megy udvarló- 
jához. Röviddel az esküvő előtt 
a menyasszony észrevette, hogy 
vőlegényének viszonya van ba- 
rátnőjóvel, Vincencia Moncával 
s elhatározta, hogy bosszut áll 
csalfa barátnőjén. A minap es- 
tefelé megleste a boldogtalan 
leányt az utczán és törét szi- 
vébe döfte. A gyilkos leányt le- 
tartóztatták. – Nápolyban tör- 
tént a következő szomoru eset 
is: Amendola nápolyi polgár 
feleségét egy Ratierno Giovanni 
nevü ember elcsábitotta és vi- 
szonyt folytatott vele. Midőn a 
fórj értesült felesége hütlensé- 
géről, eleinte elakartia kergetni, 
utóbb azonban megbocsátott 
neki s csak arra kérte, hogy 
gyermekei érdekében ne érint- 
kezzék kedvesével. Rateirnoné- 
hány nap előtt megleste az asz- 
szonyt az utczán. Amendolánó 
fivérével ment s nem akart 
szóbaállni kedvesóvel, mire Ra- 
teirno tőróvel halálos sebet ej- 
tett rajta. A dühöngő ember 
ezután kedvese fivérére rohant 
és két tőrszurással meggyil- 
kolta. 

— Léprekerült pénzhamisitók. 
Orsován, mint temesvári leve- 
lezőnk jelenti egy pénzhami- 

sitó bandát fedezett föl a rend- 

őrség, mely hamis öt koroná- 
sokat gyártott. A bandát, mely- 
nek feje Almásy Dániel ház- 
tulajdonos, letartóztatták. Tel- 

jesen berendezett műhelyük volt 
az összes gépekkel, melyek a 

hamis pénzek gyártásához szük- 

ségesek. A rendőrség a mühely 

lefoglalása alkalmával kizárólag 

osztrák veretü ötkoronást is el- 
kobzott, melyeket bünjel gya- 
nánt gz elfogott hamisitókkal 

együtt az ügyészségnek adott át. 

— Oriási széntelep. A fekete 
tenger anatoliai partja mentén 
Heracleatől Amastraig ériási 
széntelep terül el, amely Európa 
legfinomabb és leggazdagabb 
kőszénbányája. A telep mint- 
egy 800 kilomóter hosszu és 
cirka 50 kiloméóter széles. A 
hatalmas szeéntelepben 5-10 
méter vastagságu rótegek van- 
nak. Becslés szerint száz mó- 
ternyi méólységig 100 millió ton- 
na a széntartalom: mig to- 
vább ezer méter mélységig még 
ötven millió tonnányi a szén. 
A minőség kitünő. A hamu 
1.75-5 százalok, illó alkatró- 
szek 37 százalék, kox 60-65 
százalék. A szine hasonlit a 
westphálliai mészhez. Csak egy 
a kár, hogy a vidók szállitásra 
nem alkalmas. 

— Ongyilkos postatiszt. Szer- 
dán reggel Vajda Mór postafő- 

tiszt egy pozsonyi s állóban fő- 

belőtte magát és meghalt. Vajda 

a soproni postatávirda-igazgató- 
ságnál volt alkalmazva. Ongyil- 
kossága okául anyagi zavarokat 

emlegetnek. 

Irodalom. 
Üveggyöngyök. E czim alatt 

Fodor Aladár, a „Magyar Pol- 

gár" belmunkatársa egy kötet 

elbeszélést ad ki. A könyv a 

karácsonyi piaczon fog megje- 
lenni. Ara 2 korona lesz, s a 
szerző nevére a „Magyar Pol- 

gár" szerkesztőségébe küldendő. 

Közönség köre." 

Önkényeskedő vasutas. 
— Az üzletvezető ur b. figyelmébe. - 

Pokrócz Adám egy miniatür, 
de eljárásaiban vele versenyző 
kiadását óhajtom bemutatni és 
a ni b. figyelmébe a nagy- 
ságos zletvezető urnak azon 
reményben, hogy a nagyzási 
mániában szenvedő ezen pa- 
rányka rangu mérges kis hiva- 
talnokot jogai, kötelességei és a 
közönséggel való tisztességes 
előzékeny bánás módra beok- 
tatni kegyeskedik, mivel a ke- 
zébe adott hatalmat arra hasz- 
nálja fel, hogy a kereskedőket 
a szó teljes értelmében, vérig 
zaklassa. 

Kardos Béla ur az áruleadás- 
nál alkalmazott vasuti hivatal- 
nokocska ez, ki ugy látszik ab- 
ban a téves hitben él, hogy nem 
a vasut van a kereskedelemért, 

*) E rovat alatt közöltekért a fele- 

lősség a beküldőt illeti. 

találta, mig K. B. uv 

hanem ellenkezőleg, a kereske- 
delem-a vasutért. 

A közelmuliban ugyanis sür- 
gős áruim érkeztek, a melyeket 
üzletemben a vevők már vártak 
is. Gyorsan kiküldöttem kocsi- 
somat a vasuthoz azok beszálli- 
tására. Tiz órakor történt ez dél- 
előit. Kocsisomat két izbenküldte 
vissza, azért, mert az árunyilat- 
kozatról a feladó állomás nevét 
kifelejtettem. Felvilágositást nem 
adott, a vevő közönségem ez idő 
alatt megunva a várakozást, más 
üzletben szerezte be szükségle- 
tét, én pedig már harmadszor, 
személyesen kutyakorbácscsal 
voltam kénytelen felvilágositást 
kérni. A mi elől K. B. ur az 
ajtót magára zárta és én csak 
d. u. 2 órakor kaptam meg az 
áruimat. 

Ezért tehát kétszeri fuvart fi- 
zettem és ráadásul az áruk raj- 
tam maradtak. 

De ez még hagyján, sokkal 
érdekesebb a második esetem, 
hol ismét K. B. ur brillirozott 
értelmetlenségével és durvasá- 
gával. 

Zenelapokkal zenélő automa- 
táim érkeztek. A fővámhivatal- 
nál a tisztviselő az árunyilatko- 
zatot kitöltötte a beérkezett 
számla alapján, teljesen rendben 

kire ez 
egyáltalán nem is tartozik, ha- 
mis áru bevallás alapján ellenem 
feljelentést tett. 

Ezen együgyüséggel párosult 
és nag, foku ravaszságu eljárá- 
sára, a m. kir. központi statisz- 
tikai hivatal 5794. sz. értesitésé- 
vel f. hó 15-én azzal adta meg 
a feleletet, hogy a kihágási el- 
járást, a mennyiben arra semi- 
nemü alapot nem talált, beszün- 
tette, mert maga is neve'séges- 
nek tartotta, hogy a zeneauto- 
mata kie-észitő részét képező 
kottalapok külön kitüntetendők 
lettek volna 

Tehát K. B. ur hamisan, a 
nélkül, hogy joga lett volna, 
vádolt engem, s ezért én a fe- 
lettes hatóságától elégtételt ké- 
rek, s elvárom több kereskedő 
társam részéről is, hogy ez az 
nagyzási mániájában és zakla- 
tási kedvteléseiben szenvedő 
uracs megrendszabályoztassék. 

Kolozsvár, 1902. okt. 17. 

Bernáth Sándor. 

NE MZETI SZINHAZ. 

Kolozsvár, szombat okt. 18-n 

Az ember tragédiája. 
Drámai költemény. Irta: Ma- 

dách Imre. 

Kezdete este 7 órakor. 

Kladó-ulajásnas : 

SOHAREEL JéZSEP. 

Hatóságilag engedélyezett nagy 

NVÉGELADÁS!! 

Réti Sándor-téle 
Deák n 

ak Ferencz-utcza 4. szám alatti 
Férfi öltönyök 
Fiu öltönyök — 

férfi-ruha és posztó-üzlet 

e teljesen feloszlik. e 
30, 40, 50'-al leltári áron alól 

el..." szmk : 

Gve"mek öltönyök — 
Férfi nadrág — 80 krtól kezdve 

Szövetek — — 665 krtól kezdve 

Honi és külföldi gyapju szövetek 1.50 krtól 
Posztó kalapok —– 50 krtőól. 

— 70 krtól kezdve 

A teljes üzleti berendezés eladó. 

Üzlethelyiség kiadó. 
frttól kezdve 

2 frttól kezdve 
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APRÓ HIRDETÉSEK. 
23 éveg fiatal iparos se- K ER ES LBET. 

géd vagyok egy ügyes és 
kedves uriasszony. Leve- 
let kér a kiadóban „Mu- 

Nagyon. kedves vig uri- EEVELEZÉBEE. 
asszony jólelkü idősebb 

KINÁLAT, 
tzánvagyok- Levél ment Hüséges szakácsnőnek az latni akarok" czimen. uriembert keres, ki négy- Önálló férfiszabó iparo- Egy csinosan butor, a Ktadóba- i gét keresem. Szép lányok! Ha szelle- száz forintot kölcsönözne sok és férfiszabó segédek ntezai szoba elsejér zok „Kék borostyán." Levele : Nebáncs virág a lemos társalkodót keres csekóly havi visszafize- állandoan munkát kaphat- adó Buza-utcza eki. 

van a kiadóhivatalban. kiadóban. valamelyikök, ugy irjon tésre, hála arányban lenne nak. Hol ? megmondja a Kiadó egy jó terai Kegerü pohár. J..... Idősb mágnás ismeret- e lap kiadójába, Társalgó"t jólelküségével czim kia- kiadóhivatal. szatócs üzlet helyiegm Kérem válaszát. ségét óhajtja czimen 

KNAPCSIK és e e 
e SZENTKIRÁLYI 1 
uri és női 

dóban – ,„Lea" 

aseceegelőegelkelseleleelese 

ERZSÉBET 
Gőz- ÉS 

Ardád ut 39 sz. alatt 

hirdetések — 

——— 

szavonként 

raun Mihá 
hangszerkészitő. 

Nagy javitó mühely, nagy czipészek. z 
, raktár az összes hangsze- KAÁDFURDŐ 

Első erdélyi 
KOLOZSVÁRTT 

Kis-Szamos-utca 1. szám. 

sESESEGSeSESLgyeegoyesregeDe 

k 

üllor ulóda 
SOVLVYAI M. 

rek és azok alkatrészeinek. 

Kolozsvár, 

Veszelényi Miklós-utoza 

O! 

Uj tüzifa üzlet, 

ezipőfelsőrész kósztők. 

Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utoza, a „Köz- 

—ponti Szálloda" épületében. 

BERNÁTH SÁNDOR 
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lapunk kiadóhivatalában, 
Napittatott 1877, Talofon 77 9z, 

AAN N SI 
szesz nagy kareskedő 

varrégép, kerékpár nagyraktára 

hangszerüzlete e Kolozsvár. A legjobb és legolcsóbb 
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"1. Katosa *.Bánk-bán.(Beöthy Zs. 
2. Manpassant. Apró elb. (Tóth B. 
3. Berzeenyi D. Válogatott ódái. 
4. Coppée. Kovácsok sztrájkja s 
egyéb elb. költem. (Radó A) 

*5. Kisfaludy K. A kérők. (Beőthy.) 
6. Sipselsess. Humoreszkek. 
7. De Asicis. A bor. (Tóth B.) 
8. Zrinyi Szigeti veszed. (Bánóczi) 

*9. Masirier-Botter. Trilby. (Fái B.) 
10. Csokozai. Dorottya. (Négyesy.9 
11-12. Arany Yános válogatott bal- 

ladái. Isk. kiad. (Riedl.) 
13. Olasz elbeszélők tára. (Radó.) 
14. Petőfi. Uti rajzok. 

"15. Denias, A kaméliás hölgy. (Sze- 
mere Attila.) 

16. Ssomsaházgy. Légyotthármasban. 
17. Franczia elbesz. tára. (Ambrus Z.) 

"18. Rovetéa. A becstelenek.(IRadó A' 
10. Kisfaludy K. válogatott költe- 
ményei. (Bánóczi Józsel.) 

cs. 

64. Falk M. Erzsébet királynéról. 
65. Cicero. Az öregségről. (Fábián.) 
66. Rudyaro Kiplisg. Indiai el- 
beszélések. (Mikes L. 

67. Kabos Ede. A csengeri kala- 
pok és egyéb történetek. 

68. Szaláray Yános siralmas króni- 135 
kája. (Angyal D.) 

69-70. Arany. Toldi. (Isk. kiadás.) 
s71. Moliére. A fösvény. (Hevesi S.) 
*72. Kókai. A fekete vér. 
73.Plstarckos.Perikles(Kacskovics) 
74-75. Arany kisebb költeményei- 

ből, (Moravcsik.) (Iskolai kiadás.) 
76, Apanyor elbeszélők. (Szalay. E.) 
77. Nansen Fr. Éjen és jégen át. I. 
A Fram utja, (Brózik K.) 

78. Nansesi Fr. Éjen és jégen át. 
II. A szánút. (Brózik K.) 

79. Gyadányi. A peleskel nótárius. 
(Kardos Albert.) 

*80. Bracco. Pietro Caruso. Verga. 

A tüzifát Löbli Dániel és A s - ar Motorerőre Kerekpáro- Itársa ujtüzifa üzletében I, Kolozsvárt, Kossuth Lajos-u. 4. lákör- és Ram gyán. 
berendezett a kat veszek, : lehot megrendelmni. — — Kolozsvár, Deák F-. 21. 
meeanka becserélek és L Fatelepg: Vasuti csazda. I Ajánlja: üveg-, Lámpa javitá- Ajánlja saját főzetű , mühely emn- kölcsön is Megrendelhető 3 seprő és szilva pá- l ben ae adok. Tani- Ö eT1T: füszer üz- Ö porczelán-, lám- [sok, kép kere- kesondeyt 

és tási dij 6 ko- tölli Dániel ktébe pa és háztartási tezések ere- meak gtea g készülnek. Fona. z eszközök raktá- deti gyári 
HA L l Ő! rát. , árakon. Nagyban és kiosinyben. Szolld árak ma latt, 

és kír. s.dv. könyvkereskedése 
Budapest, Andrásay-ut 21. 

A zárjelbe tett név a forditó, illetve a közrebocsájtó neve. 
A ' jelöltek szinmüvek. 

181-182. Moellev. Az arany-csináló. 
őozerdahet i Sándor.) 

188. Asegyal D. Bethlén Gábor élet- 
rajza. Számos képpel. 

184. Sipulusz. (Rákosi V.) Ujabb 
humoreszkek. 
. Kasincsy F. Pályám emléke- 

zete. Szemelvények. (Balassa.) 
186. Zöldi. Szinész-históriák. 
137-139. Arany. Buda halála. (Mo- 
ravcsik Géza.) (Isk. kiad.) 

140. Anatole Érasce. Réző dolgok. 
Elbeszélések, (Ambrus Z.) 

141. Poe E. Rejtelmes történetek. 
Második sorozat. (Tolna, vtos 

"142. Moliére. Akényeskedők(Hevesi 
143. Tkury Z. Urak és parasztok. Elb. 
144. Arany. Vojtina ars poetikája. 
(Kelemen Béla.) (Isk. kiad.) 

145. Tinódi Sebestyén válogatott 
históriás énekei. (Perényi A) 

*146. Tóth K. A toloncz. 

Szerkesztf: 

Minden füzet egyenkint kapható. 
188. A bécsi képes krósika. Madzsar 

I. (Szemelvények.) 
189. Cossas Döyle. Doktor Holmes 
kalandjai, I. (Uándor T.) 

190. Cyorián(Andor j.)Margitka szö- 
kése és egyéb történetek. 

101. Kipling. A Dsungel könyve. 
IT. (Mikes Lajos.) Képekkel. 

192. Övidins egvegiből (Paulovits) 
193. Yókai Mór. Tallérossy Zebu- 
lon levelei Mindenváró AÁdámhoz. 
(Váradi Béla.) 

"194. Verga. A farkas (Radó Antal) 
195. Németelbessélők tára. Heyse. 
Hoffmann. Mackay. (Alexander E.) 

196. Mikes Kelememn válogatott tö- 
rökországi levelei. (Bánóczi J.) 

197. Bródy Sásdor. Emberfejek. 
198. Hercseg F. Elbeszélések. 
109. Yestins, (Zilahi Kis B.) Katona 

J. élete. 
200. Rákosi Yenő. Aesopus. 

MAAGYA KÖTNVTTÁ 
áladja: TAMPEL R. (Wodianer F. és Fiai) 

Egyes szám ára 30 fillér. 
R4DŐ ANTALI. 

248. Heltai %. Gertie és egyéb tört. 
249. Faludi Ferencs versel. 
250. Petőfi. Barátság és szerelem I. 
251. Kiplig. Dsungel könyve. III. 
252 Gorkij Maxim. Csudra Makar 
és egyéb elbeszélések( Ambrozovics) 

253 Friancsia elbeszélők tára. IV. 
254. rókas M. Népvilág. Elb, Isk. k. 
e255-356. SchitlleyTell Vilmos(Váradi) 
*257-258. Briesx. A vörös talár. 
(Lándor T.) 

259. Galeotto Marsio könyve Mátyás 
királyról, ezÁr M.) 

260-261. ókai M.Válogatott részek 
az uj földesur c. regényből. Isk. k. 

262. Lemam költeményeiből. (Feleki 
Sándor.) - 

263. Tutsek Antsa. Örvény és egyéb 
elbeszélések. 

*264-265. Tolsztoj Leo. A sötétség 
országa. Dráma. (Szabó E.) 
66-267. André Thenriet. Virá- *20-21. Skhakspere. Szentivánéji Parasztbecsület. (Radó.) 147. Szabóné Nogáll Yanka. Mara 201. Cormelisis Nepos. Hires térnak- ges erdő. Regény. (Lándor Ti- 22. Kárnián, Fanni hagyományai. 81. Mikszá, K. Két elbeszélés és egyéb történetek. ról. (Dr. Székely István.) vadar.) álom. (Arany J. (Isk kiadás.) a- S82. Coppée. Henriette.(Bottlikné Töl- 148. Kisfaludy Károly vig elbeszé- "202. Kisfalsdy Károly. Szilágyi Mi- 268. Sallustiss. Catilina összeeskü- (Bánóczi József.) yessy M.) lései. (Bánóczi J.) hály szabadulása. - Mátyás deák. vése. Ford. Kazinczy Ferencz *28. Byrom, Maníréd. (Arányi E.) 88. Márilae Serao. Lányok. (Tóth.) 140. Kipling. A Dsungel könyve. Hűség próbája. (Bánóczi Józset.) Wirth Gyula.) 24. Ágai Adolf. Violka Vera. *84. Sopkokles. Antigone(KemenesJ) I. (Mikes L.) *203. Eugéne Briewxr. A bölcső. 269. Gorki Maxim. Malva. Elbe- *25.Sardos ésNajacvVáljunkel.(Fál) 

26. Deák F. 1861-iki első felirati 
beszéde. 

27. Aischylos, A lelánczolt Prome- 
theüsz. (Zilany Károly.) 

28. Bársony I./ Vadásztörténetek, 
*29. Marger-Barriáre, Bohém-élet. 

85. Ábrányi K. Márcziusi dalok. 
86. Tolnay Lajos. A nagygyárosék. 
87-88. Arany. oldi estéje. (Bánoczi 

J.) (Tskolai kiadás.) 
*89. Giacosa. Boros szerelem. (Radó) 
90. Heltai válogatott meséi. (Imre.) 
91. Missset. Tizián fia. (Margquis G.) 

150. Magyar népdalok. (Kovács A.) 
(Iskola kiadás.) 

151-158. Kempis. Krisztus követé- 
séről, 

154. Yókai M. Ne nyulj hozzám. 
155-156. Esküdtek és esküdtbirák 
könyve. (K. Nagy S.) 

(Gábor Ignácz.) 
20i. Charles Dickens.Vázlatok. For- 

ditotta (G.Pogány I. és Pogány M.) 
205. Amsbrus Z. Árnyékalakok. 
206. Kasár Emil. Elbeszélések. 
207-208. H. G. Wells. Dr. Moreau 
2, szigete. (Mikes Lajos.) 

szélés. (Vartin,) 
270. Petőfi. Barátság és szerelem II. 

(Ferenczi Z) Tull Ödön képelvel. 
271-72. Appoónyi Albert gróf vá- 

logatott beszédei. (Kőrösi Hen 
rik. 

273. Conas Doyle. Dr. Holmes ka- (Radó A.) 92. Kielland Elbeszélések. Ritoók.) 157. iWellis. Az idégép. (Mikes.) 09. A Kalevalából. A Lemminkaj- landjai. III. sor. (Lándor Tivadar.) 30. Béla király névtelen jegyzőjé- 93. Wells. Világok harcza. I. rész. 158. Pezőfi. Családi versei.(Szinnyei nen-Runók. (Vikár B.) 274. Onida. A kis tolvaj és egyéb nek ennova- (Szabó-Mika.) (Mikes Lajos.) 
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F.) Képekkel. 210. Eetőfi költeményei. Élete és elbeszélések. (Marosi Ilona.) *31. Moliére. DandinGy. (Hevesi S.) .Ugyamnas. II. rész. 159. Tábori R. Különös történetek költészete, (Somogyi Gyula.) 275. Peisner Ignács. Képek a régi 92. Gracsa G. 1848. márczius 15. 95. Kölcsey válog.versei.(Négyessy) 160. Osiata. (Tonia. T. Fenyvessy Sz) 211. Faludi Ferencz. Három elbesz. Pest-Budáról. 38. Bonrget. 3 elbeszélés (Hevesi.) 90. Focczcocio válogatott eib (Radó) 161. Francsia elbesz. tára.(Ambrus a „Téli Éjtszakák"-ból. (Radó A.) "276. Tergenyev. A kogyelemkenyér 34. Szabolcska Mihály, Versek. 97. Keleti G. (idősb MarkóKároly) és Hevesi.) 212. Endrődi Sándor. Ghitta. - Szinmű. (Barabás Abel.) 35. Tergenyev. Az ötődik kerék. 98. Francsia elbeszélők. (Ambrus "162. Aischytos. Agamemnon (Váradi Az otthon világából. 277-278. Mikszátk Kálmás. A tót (Sz. Nogáll J.) Z. és Tölgyessy M) Antal). 213. Multatuli,. Szaidzsa és egyéb atyafiak. 36. Kossisth 1ő48. jul.11-iki beszéde. 99. Olasz elbe. lők. (Tóth B.) 163. Petőfi. A helység kalapácsa. történetek, (Gábor Ignácz.) 279. facitus. Germánia. (Tonelli 37. Flamnarios Camille. Csilla- 100. óka: M. Szép Angyalka. János vitéz. Bánőóczi. Képekkel. "214-215. Skhakspere. Othello, a ve- Sándor. os esték, (Tóth B.) 
*38. Tőth K. A király házasodik. 
39. Dros. Az úr, az asszony és a 
baba. (Béri Gy.) 

40. Vértesi A. Kisvárosi történetek. 
"41. Ibses. A népgyülölő. (Vikár B) 
42. A kuruczvilág költész.(Kardos A) 

*43. Sckiller. A messinai meny. 
asszony. (Váradi A.) 

44. Petőfi, Elbesz. és hirlapi czikkek 
45. Poe. Rejtelm. történetek. (Tolnai) 
46. Yókai M,. Emlékbeszéd Rudolf 
trónörőkösről. 

47. Kocsa A. Vig elbeszélések. 
48. Eutti. Az erkölcstelen. (Tóth B.) 
49. Petőfiné Ssendrey . naplója 
és levelei Térey Márihoz. Jókai 
előszavával. 

50. Terssysox. Arden Enoch (Lórin- 
czy (Lehr) Zs.) 
a "rai K. unaktezeraem. 
52. Magyar népballadák. (Morvay.) 

*53. cCsraitom Énekek éneke (Radó) 
54. FPáy válogatott meséi. (Badics.) 
55. Salagyeb gróf. A medve. (Ambro- 
zovics D.) 

56. Amsbrús Zoltás. Hajótöröttek. 
57. Meyer Korsrád, Egy szegény 
ifju szenvedése, (Hovesi S.) 

*88–59. Yókai. Helvila. 
00. Csekov.Falusi asszonyok(Szabó) 
61. Kölcsey válogatott beszédei. 

62. ác. jjászületés. Amerikai reg. 
68. Álddssv. Pázmánv Péter élete. 

Arany X. Az első lopás. Jóka 
ördöge. (Komáromy L.) (Isk. kiad.) 

102-105. Arany. Szemelvények Toldi 
szefelméből. (Moravcsik.) (Isk. k.) 

*106-108. Skakspere. János király. 
(Arany.) (Isk. kiad.) 

*309-112. Shakspere. Hamlet. Arany. 
(Isk. kiad.) 

118. Papp D. Utolsó szerelem. 
"114. Moliére. Botcsinálta doktor. 

(Gabányi Árpád.) 
115. Virág Benedek. válogatott köl- 
teményei. (Zlinszky A.) 

116. Mdúurai Károly. Mese-mese. 
117. Kerékpáros.káté. (Dr. Korch- 

máros Kálmán.) 
118. Oross elbess-tára(Ambrozovics) 
119. Salontore Farika. Erősebb 
a szerelemnél. (Tóth B.) 

120. Cserei M. históriája. (Angyal.) 
121-122. Arany. Katalin. Keveháza. 
Szent-László füve.(Radnay) (Isk. k.) 

123. Ibser, A társadalom támaszai. 
"124. Coppée Adós fizess Reg.( Tóth) 
125. Késfaludy S. válogatott regéi. 
Csobáncz. — Tátika, - Doboz 
Mihály és hitvese. (Szigetvári Tván) 

126. Tolsstaf. Népies elbeszélések. 
(Szabó E.) 

127. Becsky L. Amerikába és vissza. 
*128. Byroz. Kain. (Mikes Lajos.) 
129. Kőbor Tamás. Elbeszélések. 
130. Kaziscsy Ferercs levelei. Sze- 
melvénvek. (Dr. Váczv J.) 

164. Kipling. Indiai történetek. II. 
(Marquis Géza.) 

165. Majthényi Flóra. 
országi képek. 

166. Verseghy Ferenca válogatott 
költeményei. (Madarász F.) 

167. Plutarchos. Coriolanus. (Dr. 
Kacskovics Kálmán.) 

168. Mindszenti G. és Apor P. 
169-170. Deosstajevszkij. A játékos 

naplója. (Szabó Endre.) 
171. Petőfi. Táj-és életképek(Vajda) 
172. Barunss milliói. (Domokos E) 
173. Radó Antat. Két olasz költőnő. 
174. Kenedi Gésa. Három elbesz. 
175. Yókai M. Kisebb alkalmi beszé- 

dei, (Szinnyei Ferencz.) 
176. Id. Ábrányi Korrnél. Jellem- 
képek a magyar zenevilágból. 

177-178. Szemmere-Marócay. A sakk- 
játék kézikönyve. Képekkel. 

*179-180. Skakspere. Coriolanus. 
(Petőfi-Radó.) 

181. Petőfi S. vegyes költeményei. 
I. r. (Balassa J.) Képekkel. 

182. Heine költens. áenerődi S.) 
1838. Vassderheym I. G. Húsz hónap 
Abessziniában, (Brózik.) Képekkel. 

184. Tarcsai. Dönk vitéz Rómában. 
*185. Yean Racine,Phacdra(Árbányi) 
186. Balassa Bálisst válogatott köl- 
teményei. (Erdélyi Pál.) 

187. Patapenko. Egy vén diák ol- 
beszélései. (Ambrozovics D.) 

Spanyol- 

lenczei mór. (Mikes Lajos.) 
216. Zriuyi. Afum, (Ferenczi Z.) 
217. Bársony Istváns. Szól a pnaka, 
218. Agol elbess. tára. (Phillips, 
– Merrick, – Becke.) (Marquis G.) 

*219. Gerhart Haspímsaum. A ta- 
kácsok. (Komor Gyula.) 

220. Perőfi. Az apostol. Jakab Ő. 
221. Radó A. Dante. 
222. Conan Doyle. Doktor Holmes 

kalandjai. (Lándor T.) II. sor. 
223-224. Mikszáth K. A jó palóczok. 
225. Pierre Loti. Tünő képek. (Dr. 
Marguis Géza.) 

s226. Tóth Ede. A falu rossza. 
227 Kézai Simon. Magyar króni- 
kája (Császár Mihály.) 

228. Benedek Elek. Apró történetek 
220. Charles de Berkeley. A kis 
márkiné. (Lándor Tivadar.) 

230. Pesőfi Elbeszélő költ. I. (Radó V) 
*231-232. Edmond Rostand.Cyrano 
de Bergerac. (Abrányi E.) 

*233-234. Benito Peres Galdos. 
Elektra, (Radó Antal.) 

235. Petőfi. Románczok, Lenkei H. 
236.237. Virgélises Aeneise, I. 1-5. ének 

Baróti Szabó Dávid. (Radó-Tóth). 
238-239. Gr Sséchenyi I. Hitel. 
z40. Petőfi Elbeszélő kőlt.II.(RadóV) 
zá1-246 Mikszáth.Sz.Péter esernyője. 
ezi6. Hófehérke. (Bródy Sándor.) 
247. Amserikai elöbecsélők. Angol- 

ból. Ford. (Szappanos Aladár.) 

280. Petőfi. Haza és szabadság. I. 
281. Kemechey Yenő. Bodrogközi 

történetek. 
*282. Maeterlinck Mamsrice. A hi- 
vatlan vendég. - A vakok. (Dr. 
Margauis Géza.) 

283. ókai Mór. Márczius 15-iki 
szózatok - A szabadságharczból. 
Asbrus Zoltán. Berzsenyi 

báró és családja I. sorozat. 
285. Ugyanaz II. sorozat. 

286. eanne Marni. A kikről nem 
szól a krónika. 

C. J. Caesar. 287. Plutarchos. 
(Kacskovics K.) 

*288-280. Shakspere. Romeo és Julia 
Ford. (Telekes Béla.) 

290. Pezőfi, Haza és szabadság. . 
291. ókai Mór. Petőfi Sándorról. 
292. Ignotss. Változatok a G huron. 
293-294. Vergilius. Aeneis. II. fúze 
(6-10 ének). Ford. B. Szabó D. 
(Radó–Tóth.) öndes 

298. Turgenyev Sz. Ivdn. Csönde 
vidékiek. (Szabó E.) ég 

296. Szomakásy Elhibázott élet 
egyéb történetek. s 

207-1998. Vergilins. Aeneis. III. füz. 
Cisriz. ének). Ford. Baróti Szabó 
ávid. Szótárral, (Radó-Tóth.) 

298. Gorkij M. Huszonhat és egy 
300. Dócsi Lajos. Csokonai. m 
3fő. Pezőf. Vogyes költemények. II 

koly nyonaajaban kKolozsvar, Deak Ferencz-utoza 
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